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Bari Sardo è un piccolo paese della costa orientale della Sardegna. Il suo territorio, ricco dei colori 
e profumi tipici della macchia mediterranea, è ancora in gran parte incontaminato. La costa incantevole 
di Bari Sardo è caratterizzata da un mare dalle acque limpide e cristalline, motivo per cui negli ultimi 
quindici anni il Comune è stato premiato per diverse volte con la Bandiera Blu. Il vero simbolo di Bari 
Sardo è la sua splendida Torre Spagnola che, per bellezza ed imponenza, domina l’intera zona costiera 
di Torre di Barì. La regione è costituita dagli Altopiani basaltici di Teccu e Su Crastu, dalle dolci e verdi 
colline di Su Pranu e Pizzu’e Monti e dalle piane alluvionali di Pranargia e Goleri.  Il territorio vanta la 
presenza di un ricchissimo patrimonio archeologico risalente sia al periodo nuragico che prenuragico. 
Sono molto suggestivi e sentiti i festeggiamenti dedicati alla Beata Vergine di Monserrato e ai Santi 
Michele e Girolamo. I deliziosi dolci tipici sono numerosi: pabassinas, panisceddas, bianchinus, pani 
acconciu, amarettus, gattou, pardulas. Nei forni a legna dei panifici o delle case private, vengono 
ancora preparati come un tempo, su pani pintau e su pistoccu.

Bari Sardo is a small town on the east coast of 
Sardinia. The area surrounding Bari Sardo remains 
largely unspoilt, with a rich combination of colours and 
scents typical of the Mediterranean scrub. 
Its coastline stands out for its beautiful beaches and 
pristine, clear waters, for which Bari Sardo has been 
awarded the Blue Flag several times over the past 15 
years. Bari Sardo’s most distinctive icon is its splendid 
Spanish Tower, whose majestic presence dominates 
the entire Torre di Barì coast. The basaltic plateaus 
of Teccu and Su Crastu, the rolling green hills of 
Su Pranu and Pizzu’e Monti and the floodplains of 
Pranargia and Goleri shape the landscape of this 
area, which also boasts a fantastic archaeological 
heritage dating back to the Nuragic and pre-Nuragic 

eras. The celebrations in honour of the Blessed 
Virgin of Monserrato, St. Michael and St. Girolamo 
are very evocative and moving. The area is famed for 
a wealth of delicious traditional sweet treats, such 
as pabassinas and panisceddas (biscuits made with 
almonds), bianchinus (meringues), pani acconciu 
(Christmas sponge cake), amarettus (amaretto 
biscuits), gattou (roasted almonds with sugar), 
pardulas (sweets filled with ricotta cheese). 
Su pani pintau (Sardinian artisan bread) and su 
pistoccu (traditional bread from Ogliastra) are made
 in the traditional way in bread ovens in local bakeries 
and homes. 
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Sabato 17 Giugno:

PROGRAMMA

Domenica 18 Giugno:

Ore 10:00 
Apertura ufficiale della manifestazione

Ore 10:00 
Apertura dei cortili e delle case del centro storico

Dalle ore 10:00 alle ore 13:00
Laboratorio di Barycreo, creazioni e invenzioni 
con il riciclo 
Corte n. 3

Dalle ore 10:30 
Apertura dell’Info point

Dalle ore 11:00 e dalle ore 15:00
Laboratorio di pasta fresca per bambini e adulti 
Corte n. 22

Dalle ore 12:30
Degustazione dei piatti tipici nelle case del centro 
storico

Dalle ore 16:30
Lavorazione di pizzi e coperte all'uncinetto 
Corte n. 14

Dalle ore 17:00 alle 19:00
Laboratorio di Barycreo, creazioni e invenzioni con 
riciclo 
Corte n. 3

Dalle ore 17:30 alle ore 19:30
“Grazia Deledda censurata” - Incontro di lettura 
a cura degli “Amici della Biblioteca Comunale” 
Corte n. 3

Dalle ore 18:00
Animazione itinerante lungo le vie del centro storico

Dalle ore 20:00
Rappresentazione di una commedia portata in scena 
dal “Gruppo Is Feralis 54”  
Corte n. 28

Dalle ore 10:00
Apertura dei cortili e delle case del centro storico

Laboratorio di Barycreo, creazioni e invenzioni 
con il riciclo  
Corte n. 3

Dalle ore 10:30 
Apertura dell’Info point

Dalle ore 11:00 e dalle ore 15:00 
Laboratorio di pasta fresca per bambini e adulti 
Corte n. 22

Dalle ore 12:30 
Degustazione dei piatti tipici nelle case del centro 
storico

Dalle ore 16:30 
Lavorazione di pizzi e coperte all'uncinetto
Corte n. 14

Dalle ore 17:00 alle ore 19:00 
Laboratorio di Barycreo, creazioni e invenzioni 
con il riciclo 
Corte n. 3

Dalle ore 17:30 alle ore 19:30
“Grazia Deledda censurata” - Incontro di lettura 
a cura degli Amici della Biblioteca 
Corte n. 3

Dalle ore 18:00
Animazione itinerante lungo le vie del centro storico

Dalle ore 20:00
Rappresentazione di una commedia portata in scena 
dal “Gruppo Is Feralis 54” 
Corte n.28

Mostre ed esposizioni:
mostre fotografiche
esposizioni del vestiario tradizionale esposizioni 
di attrezzi tipici della vita agro-pastorale

Visite guidate:
Visita guidata alla scoperta di trattori e attrezzi tipici del 
mondo agricolo | Museo del Trattore e dell’Agricoltura
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Saturday 17th June:

PROGRAMME

Sunday 18th June:
10 a.m.
Event opens to the public

From 10 a.m. 
Cortes (courtyards) and houses in the historic centre 
open to the public

10 a.m. - 1 p.m.
“Barycreo” workshop: creations and inventions from 
recycled materials
Corte Nr 3

From 10:30 a.m.
 Info Point opens to the public

11 a.m. - 3 p.m. 
Fresh pasta-making workshop for children and adults 
Corte Nr 22

From 12:30 p.m. 
Traditional local food and drink tasting in houses in the 
historic centre

From 4:30 p.m. 
Demonstration of lacemaking and crochet blanket-
making 
Corte Nr 14

5 p.m. - 7 p.m.
“Barycreo” workshop: creations and inventions from 
recycled materials 
Corte Nr 3

5:30 p.m. - 7:30 p.m.
“Grazia Deledda censurata” (The censorship of Grazia 
Delleda): Reading organised by the “Amici della 
Biblioteca Comunale” book club
Corte Nr 3

From 6 p.m.
Entertainment show performed through the streets of 
the historic centre

From 8 p.m.
Comedy sketch performed by the “Gruppo Is Feralis 
54” (Class of ‘54 committee)
Corte Nr 28

From 10 a.m. 
Cortes (courtyards) and houses in the historic cen-
tre open to the public

“Barycreo” workshop: creations and inventions 
from recycled materials 
Corte Nr 3

From 10:30 a.m.
Info Point opens to the public

11 a.m. - 3 p.m.
Fresh pasta-making workshop for children 
and adults  
Corte Nr 22

From 12:30 p.m.
Traditional local food and drink tasting in houses 
in the historic centre

From 4:30 p.m.
Demonstration of lacemaking and crochet blan-
ket-making 
Corte Nr 14

5 p.m. - 7 p.m.
 “Barycreo” workshop: creations and inventions 
from recycled materials 
Corte Nr 3

5:30 p.m. - 7:30 p.m.
“Grazia Deledda censurata” (The censorship of 
Grazia Delleda): Reading organised by the “Amici 
della Biblioteca Comunale” book club 
Corte Nr 3

From 6 p.m.
Entertainment show performed through the streets 
of the historic centre

From 8 p.m.
Comedy sketch performed by the “Gruppo Is Fe-
ralis 54” (Class of ‘54 committee) 
Corte Nr 28



PRIMAVERA
2023nel cuore della Sardegna
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Scents of a joyful island

dal 29 aprile al 25 giugno / from 29th april ti 25th june

cuoredellasardegna.it
@primavera.cuoredellasardegna

29 . 30 Girasole
APRILE

6 . 7   Bosa/Loceri/Siniscola
13 . 14   Silanus/Villagrande Strisaili
20 . 21   Lei/Triei
27 . 28  Lotzorai/Orosei

MAGGIO

3 . 4 Tertenia
10 . 11 Osini/Lodè
17 . 18 Bari Sardo
24 . 25 Lanusei

GIUGNO


